
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

 

Α. α) Μόλις (‘Όταν) το παρατήρησαν αυτό (βλέποντας το πράγμα αυτό), οι ληστές, αφού 

άφησαν κάτω τα όπλα (αφού πέταξαν  μακριά τα όπλα), πλησίασαν την πόρτα και με 

δυνατή φωνή ανήγγειλαν στο Σκιπίωνα -απίστευτο να το ακούς (απίστευτο στο άκουσμα/να 

το ακούς και να μην το πιστεύεις!)-πως είχαν έρθει για να θαυμάσουν την παλικαριά  

(ανδρεία) του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν (τα λόγια) αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να 

ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα (να ανοιχθούν οι πόρτες και να εισαχθούν 

(αυτοί) μέσα). 

β) Κάποια νύχτα, δηλαδή, καθόταν για πολλή ώρα σε ένα ιερό/τέμενος με την κόρη της 

αδερφής της και περίμενε μέχρι να ακουστεί κάποια φωνή σύμφωνη με τον επιδιωκόμενο 

σκοπό τους/ που να ανταποκρινόταν στο επιδιωκόμενο σκοπό τους (στο σκοπό για τον 

οποίο ήταν εκεί). Κάποτε/στο τέλος η κοπέλα, κουρασμένη (επειδή κουράστηκε) από την 

πολλή ορθοστασία, ζήτησε από τη θεία της να της παραχωρήσει για λίγο τη θέση της/το 

κάθισμά της. Τότε η Καικιλία  είπε στην κοπέλα: «Εγώ ευχαρίστως σου παραχωρώ τη θέση 

μου».  

 

Γ.1.α.  

praedonum → praedonis 

praesidium → praesidia 

tecto → tectis 

ianuae →ianuis 

filia →filiis (filiabus σε περίπτωση σύγχυσης με το αρσενικό γένος) 

sede → sedibus 

res → res 

 

Γ.1.β. 

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΟ ΕΠΙΘΕΤΟ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑ  ΠΡΟΘΕΣΗ 

mora clara Quod forte cum 

vox  mea post  

 

 



 

Γ.2.α. 

Ρήματα που βρίσκονται σε παρατατικό: persedebat, expectabat(que), audiretur 

persedebat → persedet 

expectabat(que) → expectat(que) 

audiretur → audiatur  

 

Γ.2.β. 

 ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ  ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ  ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ 

 amo   amabam  amabo 

 amas   amabas  amabis 

 amat   amabat  amabit 

 


